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結    文 

茲於 

貴院         年度       字第          號 

                         事件為 鑑定人 ， 
通譯 

謹 本所知必為公正誠實之鑑定 ，如有虛偽陳述，願 
當為公正誠實之譯述 

受偽證之處罰，謹此具結。  此致 

○○高等行政法院高等行政訴訟庭/地方行政訴

訟庭 

鑑定人 

通  譯 

中  華  民  國       年       月      日 

 
 

注意事項 

刑法第168條規定「於執行審判職務之公署審判時，或於檢察官偵查時，證

人、鑑定人、通譯於案情有重要關係之事項，供前或供後具結，而為虛偽陳

述者，處7年以下有期徒刑。」 
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Oath 
 

    Hereby, before the Honorable  

High Administrative Litigation Division of ○○ High 

Administrative Court (District Administrative Litigation 

Division of ○○High Administrative Court), 

I swear that for the Event/Case of 
 

Year:           Zi:          No.: 
 

    I will serve as an appraiser/interpreter, and shall offer my 

fair and honest appraise based on my knowledge / interpret 

in a fair and honest manner. Should there be any false 

statement, I am willing to accept the penalty of perjury.  

 
                   Appraiser: 

                   Interpreter: 

Republic Year:         Month:          Date: 
 

Cautionary Remarks 
Article 168 of Criminal Code provides: “During the judicial proceedings or a 

District Attorney’s investigation, for matters that have important relevance to the 

case at bar, whether the oath is taken before or after the testimony, witnesses, 

appraisers or interpreters is subjected to imprisonment for a maximum of seven 

years for any false statement.” 

 

 


